
DIS DA LITTERATURA

Sche quei ei in carstgaun
La Chasa Editura Rumantscha preschenta sia nova ediziun

■ (cp) Il dumber da translaziuns da
la litteratura mundiala en ru-
mantsch è plitost bass; tant pli le-
graivel è il fatg che Ursicin G. G. De-
rungs ha translatà l’ovra Sche quei
ei in carstgaun da Primo Levi. Il cu-
desch cumpara en la Chasa Editura
Rumantscha. «Quest text n’ha betg
mo ina impurtanza dal cuntegn ennà,
mabain er in’auta qualitad litterara e
quinta tar ils gronds texts dal 20avel
tschientaner», uschia Ursicin G. G.
Derungs. La translaziun dal talian en
rumantsch al è reussida fitg bain. El
ha chapì da transponer la stilistica dal
text original en il rumantsch senza
perder il sguard sin la muntada da
l’entir cudesch.

Ovra d’impurtanza mundiala
Primo Levi è stà durant la Segunda
guerra mundiala en il champ da con-
centraziun ad Auschwitz. En ses ra-
quint autobiografic Se questo è un uo-
mo raquinta el da ses temp passentà ad
Auschwitz e descriva detagliadamain la
de-umanisaziun da las unfrendas. Cun
metter a scrit questa part da sia biogra-
fia dat Levi ina perditga impurtanta
dad ina trista epoca da l’ultim tschien-
taner.

Als Dis da litteratura a Domat en la
halla Tircal ha lieu l’emprima pre-
schentaziun da Sche quei ei in car-
stgaun. Dumengia, ils 6 da november
a las 11.40 prelegia il translatur Ursicin
G. G. Derungs or dal cudesch e discur-
ra cun Arnold Spescha davart questa
ovra d’impurtanza mundiala.

Durant ils Dis da litteratura prele-
gian era Leontina Lergier-Caviezel or da
Nus duas e Hubert Giger or da La stria
da Dentervals – ulteriurs cudeschs che
la Chasa Editura Rumantscha ha edì en
il 2011.

La stria da Dentervals
da Hubert Giger

Hubert Giger, istoricher ed il vair spe-
zialist per la retschertga da l’istorgia da
strias en il Grischun prelegia or da ses
emprim roman istoric La stria da Den-
tervals. Giger scriva da la Surselva dal
1670 e cumbinescha a moda persva-
denta schabetgs quotidians, mo miste-
rius cun ils suspects che cumenzan a sa
derasar. Tut las retschertgas en ils ar-
chivs en Surselva e la descripziun de-
tagliada dad in process da strias en Sur-
selva furman questa ovra ad in roman
tant autentic sco era captivant. Gia da-
pi lung temp n’ha nagin autur ru-
mantsch fatg talas retschertgas.

Nus duas da
Leontina Lergier-Caviezel

Leontina Lergier-Caviezel prelegia or da
ses segund romanNus duas. En quest cu-
desch descriva ella co ina stretga relaziun
da duas dunnas va en tocs. Ina tematica
che po pertutgar biaras e biars: La relazi-
un cun ina fetg buna amia vegn destrui-
da. En quest romanna fugia l’autura betg
la dolur, ella metta perfin il det en la pla-
ja. Uschia n’è la protagonista betg mo
sfurzada da sa confruntar cun sia meglra
amia, mabain era dad avrir ils agens tru-
clets…

Il program detaglià dals
Dis da litteratura è da chattar sin
www.litteraturarumantscha.ch

Ursicin G. G. Derungs.

Da «Las betschlas malmadüras»
a «La müdada»

■ «Il temp es la müdada» disch Tu-
masch, la figüra principala dal prüm
e grond roman rumantsch ladin. Seis
autur Cla Biert ha publichà dal 1962
duos ediziuns da «La müdada». Il ro-
man ha gnü ün grond success ed es
exaust daspö decennis. Ed in quel
temp s’ha müdà nos muond in möd de-
cisiv. Scha la generaziun da Cla Biert
cugnuoschaiva amo il giuf, scha la ge-
neraziun da seis genituors vaiva amo
dovrà il giuf, schi la generaziun da seis
uffants sa be amo in circa che chi’d es
ün giuf. Ils giuvens dad hoz san forsa
amo cha in tschertas chasas gniva miss
in parada quel urdegn stran da lain chi
as nomna giuf; mo quants san amo
exact che adöver cha quel toc lain cun
duos vouts vaiva üna jada?

La nouva ediziun da «La müdada» sa-
rà inrichida cun ün glossari chi dess gü-
dar als lectuors da la generaziun giuvna
ad incleger meglder il muond dal temp,
i’l qual il roman es situà. – La filologa da
linguas rumantschas Sidonia Klainguti
ha s-chaffi ün glossari fundamental pel
roman da Cla Biert. La scienziada da lit-
teratura Valeria Badilatti ha situà in ün
insaj l’autur Cla Biert e seis cheudouvra
i’l context cultural da seis temp. – Che-
nünas sun las cundiziuns e sfidas chi han
da gnir respettadas in üna intermedia-
ziun e per üna lectüra manüda da l’ouvra
dal grond narratur ladin? Il professer da
gimnasi e romanist Chasper Pult ans dà
in üna discussiun cun Sidonia Klainguti
e l’editura da l’ouvra da Cla Biert ün’in-
vista a las vias chi stan tanter il cudesch
e seis lectur (giuvenil).

«Il temp es la müdada»: Cla Biert ha
lönch glimà vi da sia ouvra plü impor-
tanta; dürant ils ons da quella madüran-

za, dürant ils ons tschinquanta dal vain-
chavel tschientiner, ha l’autur publichà
seis prüms raquints. – No lain discuorrer
a Domat eir da l’ouvra narrativa da Cla
Biert chi ha fat via a seis grond roman.
Üna bella part da seis prüms raquints es
cumparüda danövmaing dal 2009 i’l vo-
lüm biling rumantsch – tudais-ch «Be-
tschlasmalmadüras/DasGewitter». Id es
ün’ediziun da la chasa editura Limmat a

Turich, chürada da Mevina Puorger. In
quista publicaziun vegnan a pled Andri
Peer, Oscar Peer ed Iso Camartin, ils
prüms traductuors da Cla Biert.

Mevina Puorger

Id es ura e strasura da render accessibel dar-
cheu ils cudeschs importants da Cla Biert! –
Ils divers pass a quel böt gnaran preschantats
sonda, als 5 november, la bunura da las 09.55 a
las 10.35 als Dis da Litteratura a Domat.

Frontispizi dal cudesch.
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